John 1:1
Matthew 21:24



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” and indicating a change in speakers in a Greek drama.  With this we have the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle being simultaneous with the action of the main verb.  It can be translated like a circumstantial participle: “answering.”

Next we have the nominative subject from the masculine singular proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them,” and referring to the members of the Sanhedrin.

“Then answering, Jesus said to them,”
 is the first person singular future active indicative from the verb ERWTAW, which means “to ask.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun US, meaning “you.”  This is followed by the crasis (combination) of the words KAI and EGW, meaning “I also.”  Next we have the accusative direct object from the masculine singular noun LOGOS and the cardinal adjective HEIS, meaning “one thing or one question.”

“‘I also will ask you one thing,”
 is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “which,” followed by the third class conditional particle EAN, meaning “if” (and it may or may not happen).  Next we have the second person plural aorist active subjunctive of the verb EIPON, which means “to say; to tell.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the potential future action in its entirety.


The active voice indicates that the leaders of Israel might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive.

This is followed by the dative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me.”  Then we have the crasis KAGW again, meaning “I also.”  Next we have the dative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the first person singular future active indicative of the verb EIPON, which means “to say: to tell: I will tell.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the preposition EN plus the instrumental of means from the feminine singular interrogative adjective POIOS and noun EXOUSIA, which means “by what authority.”
  With this we have the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Finally, we have the first person singular present active indicative of the verb POIEW, which means “to do: I am doing.”


The present tense is a durative present, which pictures past and present actions all wrapped into one thought.


The active voice indicates that Jesus has, is, and will continue to produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact or reality.

“which, if you tell Me, I also will tell you by what authority I am doing these things.”
Mt 21:24 corrected translation
“Then answering, Jesus said to them, ‘I also will ask you one thing, which, if you tell Me, I also will tell you by what authority I am doing these things.”
Explanation:
1.  “Then answering, Jesus said to them, ‘I also will ask you one thing,”

a.  The members of the Sanhedrin have confronted Jesus as He is teaching in the temple grounds.  They have challenged Him with the question demanding to know by what authority He is healing, teaching, and driving out the sacrifice sellers and money-changers.


b.  The Lord answers their question with a question of His own, which is His typical pattern of dealing with His enemies.


c.  They have asked one question, which has two parts: ‘By what authority are You doing these things’ and ‘who gave You this authority?’

2.  “which, if you tell Me, I also will tell you by what authority I am doing these things.”

a.  But before asking His question, Jesus puts a condition on His answering.  The condition is a third class condition, which indicates that Jesus’ enemies have the free will to answer His question or not answer His question.  But His enemies must answer His question before He will answer their question.  All the leaders have to do is answer one little question from Jesus, and He promises to fully explain by what authority He is doing what He does.  It is a simply condition; a one for one agreement.  You answer and I’ll answer.  What could be easier?


b.  There doesn’t seem to be any danger or harm in Jesus’ request.  Therefore, the leaders of Israel agree to the terms.  In their arrogance they think they have Him trapped.  If He says ‘by the authority of God,’ they will accuse Him of blasphemy.  If He says, ‘by My own authority’, they will accuse Him of arrogance and presuming to have the authority of God.  So they are willing to answer His one question, in order to have the excuse they need to put Him to death.


c.  Notice that there is some sort of ‘authority’ by which Jesus is doing these things, and we know it to be by the authority of God the Father, who sent His Son to be the Savior of the world.  The Jewish leaders want this to be Jesus’ answer, so they can use this truth as a twisted excuse to condemn Him and put Him to death.

3.  Commentators’ comments.


a.  “As the custodians of the spiritual life of the nation, they had the right to ask this question.”


b.  “The leaders understood Jesus was claiming authority as Messiah and wanted to know where He got such authority. He certainly had not received it from them!”


c.  “Because Jesus recognizes the trap, He refuses to answer directly.  Instead, He replies with a counterquestion.  He plays their game at their level and so redirects their attention to the question of the source of the authority.”


d.  “The questioners doubtless thought of themselves as taking action from a position of strength.  They reasoned that Jesus would cite some source of authority, and since they represented temple authority, it could not be any authority that justified Him in taking action in the way He did in this place.  Any human authority he claimed must necessarily be inferior.  And if he claimed to have God’s authority, they would be able to accuse him of blasphemy.  But Jesus was not disposed to answer along the lines they expected.  He doubtless could have cited His authority, but that would have led to endless argument since His opponents would not have conceded that He had the authority He claimed.  So Jesus countered with just one question of His own, and promised to answer their two questions if they would first answer His.  His use of ‘these things’ shows He understood what the questioners meant by this expression even though they have not defined it.”


e.  “The Sanhedrists knew the authority on which Jesus acted, but their one purpose was to deny Him this authority; for to admit it was to accept Jesus as the Messiah, against which everything in them rebelled.  He is not asking for something that He needs to know; He is inquiring about something He Himself well knows.”
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